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Abstract  

"Motion" is the fundamental basis of existence. Multiple scientific 

disciplines have examined and established this concept based on their 

own fields of study. Cognitive linguistics approaches this category 

from a philosophical-mental-linguistic perspective and investigates 

the process of how motion concepts are formed and transferred from 
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the external world to the mind and from the mind to language. Talmy 

introduces the notion of motion verbs, categorizing languages as either 

verb-oriented (lexical) or satellite-framed based on the demonstrative 

direction of verbs. The present study employs an analytical-

descriptive method to examine the translation of the novel Alfatah Al-

Akhira from Arabic to Persian. The study focuses on the extent to 

which translators utilize verb-oriented verbs and satellite framing. 

Additionally, the study aims to investigate the reasons behind the 

differing translation choices made by different translators in terms of 

verb-oriented and satellite-framed translations. The findings of the 

current study indicate that two translators, when translating the novel 

Alfatah Al-Khaira, deemed satellite framing as a more appropriate 

template for conveying motion concepts from Arabic to Persian. Also, 

when the translations of these motion verbs were compared and 

looked at, it was found that being satellite-framed does not always 

mean that the idea is communicated better and more completely. 

However, taking into account the elements of association and 

substitution, as well as the verb's connection with other components 

of the phrase and the context of the text, is crucial to ensuring a more 

effective translation. 

Keyword: Cognitive Linguistics, Leonard Talmy, Lexicalization, 

Satellite Framing, Alfatah Al-Khaira. 

Introduction 

The initial indication of existence is "motion," making it the 

paramount element to be regarded in the context of both existence and 

transformation. The significance of this concept has led intellectuals 

in the realms of philosophy and cognitive science to assign 
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considerable value to it and develop theories about it in recent 

years. In the field of philosophy, Merleau-Ponty, a prominent 

phenomenologist, introduced the theory of "physicality of perception" 

and emphasized the role of motion in creating time and space. 

Contrary to popular belief, Merleau-Ponty does not argue that space 

and time must exist before motion. Instead, he posits that motion itself 

generates the required space and time. (Shokri, 1395: 113) 

Heidegger's concept of "being in the-world" can be understood as the 

origin of motion. 

Leonard Talmy, a distinguished professor of linguistics and 

philosophy at the University of Buffalo in New York, has developed 

a renowned theory in the field of cognitive linguistics. This theory, 

known as the "theory of motion verbs," focuses on the conversion of 

motion concepts into linguistic expressions. Talmy's expertise lies in 

the study of semantic communication, formal linguistic structures, and 

semantic taxonomy. 

Talmy's theory of lexicalization explains the transformation of 

different motion aspects, such as cause, manner, state, path, context, 

and body, from a physical state to a conceptual state and subsequently 

into words that become part of language. According to this theory, 

motion verbs fall into two categories: verb-oriented and satellite-

framed. The initial category comprises basic verbs that "lexicalize" 

motion, while the subsequent category consists of complex verbs that 

incorporate satellite with the basic verb to convey certain nuances of 

motion notions. Consequently, we can conceptualize a continuum for 

action words, with lexicalization on one end and the satellite axis on 

the other end. 
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The present study is centered around the translation of these verbs 

from Arabic to Persian, with a specific focus on analyzing the 

variations and commonalities in their translation within two different 

renditions of Nadia Murad's novel "Alfatah Al-Akhira.". 

The challenge in Thalami's theory lies in the fact that not all languages 

in the world adhere to the same pattern when it comes to verb-oriented 

or verb-oriented motion verbs. Some languages exhibit a greater 

emphasis on verbs, while others exhibit a lesser emphasis. 

However, as elucidated in the article, it is evident that when translating 

Arabic verbs into Persian, they can be rendered in either verb-oriented 

or satellite-framed forms. 

The current study is significant as it applies Thalami's theory of motor 

verbs to the field of translation. Furthermore, it not only compares 

verbs in two distinct languages but also expresses and evaluates their 

translation by two separate translators. Given the absence of prior 

studies on the intersection of translation and cognitive linguistics in 

the relevant areas, the significance of this analysis in the field of 

translation studies is considerable. Simultaneously, it is regarded as 

an innovative contribution to the present research. 

Literature Review 

Several studies have been conducted about the subject matter of this 

article. The following study findings are worth mentioning: 

In their 2019 research titled "Analysis of the use of the motion verb 

'anzal' in the Qur'an based on Talamy's linguistic theory," Behrouzi et 

al. conducted an analysis of this verb and determined that it functions 

as a directed and dynamic verb. The medium that focuses on the 

disclosure of the Qur'an and the expression of kindness towards 

humanity is characterized by a significant level of occurrence. 
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In their 2018 research titled "Comparison of verbs of motion in 

Persian and English from the Cognitive Point of View and Cognitive 

Category," Eslamipour and Sharafzadeh conducted a comparative 

analysis of verbs of motion in Persian and English. They determined 

that the Persian language differs from English in this aspect. The 

English language exhibits a greater inclination for satellite framing. In 

Farsi, dominant satellite refers to the state, but in English, it refers to 

the orientation. 

In their 2011 research titled "Lexicalization in Persian Verbs of 

Motion: A New Model," Ezekia and Sassani examined the concept 

and process of lexicalization in Persian verbs. They found that when 

analyzing the event of motion, two distinct approaches are taken. The 

first approach, known as the holistic approach, focuses solely on 

integrating the central conceptual structures within the action verb. 

The second approach, referred to as the partial approach, takes into 

account the peripheral conceptual structures, which also play a role in 

the integration with the action verb. 

Hamedi Shirvan and Sharifi looked at the category of satellite in 

Talamy's theory of language classification in their 2013 study, 

"Investigation of the Cognitive Category of the Category "Satellite" 

in the Event Construction of Motion Verbs in Persian Language." 

They found that the Persian language can be classified as both 

satellite-oriented and verb-oriented according to Talmy's division. 

This is because certain features of Persian align with satellite-oriented 

languages, while others resemble verb-oriented languages. 

In their study titled "Investigation of the Conceptualization of Motion 

in Persian Compound Verbs: A Cognitive Approach" (1401), Azgoli 

et al. examine the lexicalization of compound verbs of motion in the 

Persian language. They find that the components of motion and 



Fall & Winter 2024 | Vol. 13 | No. 29  | Translation Researches in the Arabic Language and Literature | 324  

 

manner have a higher frequency of lexicalization. Ilkhanipour and 

Karimi Dostan looked at three semantic dimensions of facet in Persian 

facet attributes in their 2015 study called "Lexicalization of the 

Semantic Dimensions of Facet in Persian Facet Attributes." These 

dimensions are facet power, facet base, and source of order. They find 

that in Persian facet attributes, the three forces of obligation, 

possibility, and necessity are highly lexicalized. 

Upon further examination, it has been discovered that no research has 

been conducted in Iran thus far that explores the notion of thalamic 

verbs in translation. Therefore, the novelty of this current research lies 

in its focus on addressing this particular issue. 

Research Methodology 

For this study, we have chosen two Persian translations of the Arabic 

novel Al-Hattat al-Akhira. Subsequently, a selection of motion verbs 

has been haphazardly pulled from various sections of this text. Next, 

the translation of these verbs was extracted and assessed in a 

comparative manner by comparing two translations. Regarding the 

topic of discussion, an analysis has been conducted to determine 

whether the two translators exhibit a preference for verb-oriented or 

satellite-oriented translation while translating motion verbs. What are 

the reasons for selecting each one, and how does the meaning-

development process occur in them? 

Conclusion 

The outcome of the discussion is that, because the Persian language is 

satellite-oriented, there is a greater preference for using satellite-
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oriented verbs. The translation of verbs in the form of verb-oriented 

or satellite-oriented does not alter the semantic component. 

To address the initial question of the discussion and validate its 

hypothesis, it is important to note that a comprehensive analysis was 

conducted on the novel "Alfatah Al-Akhira." A total of 44 motion 

verbs were identified as the statistical population for this study. The 

translations of these 44 verbs were then compared in two different 

translations by Chobani and Nazari. It was noted that neither of the 

translators used the past tense for any of the 44 verbs translated in a 

verb-oriented form. This suggests that the employment of motion 

verbs in verb-oriented form is uncommon in the Persian language. 

Among the 44 verbs, Chobani and Nazari have translated 23 verbs into 

the satellite-oriented form. This observation highlights the prevalence 

of satellite-oriented motion verbs in the Persian language. In addition, 

Chobani translated ten verbs into a verb-oriented form, whereas 

Nazari translated them into a satellite-oriented version. However, 

Chobani has rendered eleven verbs in a satellite-oriented form and 

Nazari in a verb-oriented form, indicating a relatively equal 

distribution between the two translators. Consequently, it may be 

concluded that the two translators have deemed the form of satellite 

framing as a more appropriate paradigm for conveying motion 

principles from Arabic to Persian. 

Regarding the second question and supporting its hypothesis, it was 

found that being satellite-oriented does not always lead to a better and 

more complete way of expressing the idea through translation by 

comparing and looking at these motion verbs. Instead, it highlights the 

aspects of coexistence, substitution, and the verb's connection with 

other elements of the sentence. Furthermore, the context of the text 

plays a significant role in effectively conveying its meaning. Factors 
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such as the verb's emphasis on action or activity, the verb's 

emphasis on the goal, origin, or journey, and the mental states of 

individuals inferred from the context of the text are some of the factors 

that impact the effective transmission of meaning. However, the verb 

being satellite-oriented does not imply that it is more comprehensive 

in terms of its meaning. 
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  یۀ بر اساس نظر رةيالأخ   الفتاةدو ترجمه از رمان  یقیتطب لیتحل

   یتالم یو قمرمحور یشدگی واژگان

 رانیدانشگاه الزهرا، تهران، ا ،یعرب اتیزبان و ادب ی دکترا ی دانشجو       ∗ان ي ناظم نبیز
  

 رانیدانشگاه الزهرا، تهران، ا ،یعرب اتیگروه زبان و ادب ار،یدانش   فامنيبتول مشک
  

 رانیدانشگاه الزهرا، تهران، ا ،یفارس اتیگروه زبان و ادب ار،یدانش ملک مرزبان  هيفق نینسر

 چکيده
اند. بندی کرده «حرکت« بنیان هستی است. علوم مختلف به فراخور موضوع خود این مفهوم را کاویده و فرمول

گیری و انتقال  پردازد و فرآیند شکل زبانی به این مقوله می   -ذهنی   -شناسی شناختی از دیدگاه فلسفیزبان
کند. تالمی در همین راستا نظریۀ افعال  خارج به ذهن و از ذهن به زبان را بررسی می مفاهیم حرکتی از عالم  
کند. ها را با توجه به جهت نمایی افعال به فعل محور )واژگانی( و قمرمحور تقسیم می حرکتی را ارائه و زبان

توصیفی، آن را به حیطه ترجمه از زبان  -پژوهش حاضر با اتخاذ رویکردی نو به این نظریه و با روش تحلیلی 

  به   مترجمان  «رةيالأخ  الفتاة »  رمان  ترجمۀ  کند تا به این سؤال پاسخ گوید که درعربی به زبان فارسی وارد می 

اند؛ و نیز اینکه چرا در مواردی یکی از مترجمان ترجمه  کرده   استفاده  قمرمحور  و   محورفعل   افعال  از  میزان  چه
اند؟ نتیجه حاصل از پژوهش حاضر بیانگر این است که دو مترجم یدهفعل محور و دیگری قمرمحور را برگز 

تری برای انتقال مفاهیم حرکتی از زبان عربی شکل قمرمحور را مدل مناسب   «رةيالأخ  الفتاة »  رمان  ترجمه  در

های حرکتی مشخص شد که  اند. همچنین در تحلیل و بررسی تطبیقی ترجمۀ این فعل به زبان فارسی دانسته 
و کامل بهتر  انتقال  معنای  به  بودن  قمرمحور  و لزوماً  همنشینی  عنصر  نظر گرفتن  در  بلکه  نیست،  مفهوم  تر 

 ای در ارائۀ ترجمۀ بهتر دارد.جانشینی و مسئلۀ ارتباط فعل با سایر اجزای عبارت و نیز سیاق متن اهمیت عمده

  . رةيالأخ الفتاة  ،یقمرمحور ،یشدگ   یواژگان ،یلئونارد تالم  ،یشناخت یشناسزبان ها:کليدواژه 

 
 .دانشگاه الزهرا است یعرب ات یرشته زبان و ادب یدکتر ۀمقاله حاضر برگرفته از رسال  -
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 مقدمه
ترین مؤلفه برای »بودن«  »حرکت« اولین نشانه »هستومندی« است؛ از این رو، باید آن را مهم 

و »شدن« به شمار آورد. همین اهمیت شایان است که سبب شده اندیشمندان چه در حوزۀ  
اهمیت زیادی برای آن قائل شده و های اخیر  فلسفه و چه در حوزۀ علوم شناختی در دهه 

که از پدیدارشناسان برجسته به    1پردازی کنند. در حوزۀ فلسفه، مرلوپونتی حول آن نظریه 
می  و مکان شمار  زمان  موجِد  را  ارائه کرده، حرکت  را  ادراک«  «بدنمندی  نظریه  و  رود 

باور نیست که لازمه حرکت، وجود می  این  بر  داند؛ »مرلوپونتی بر خلاف تصور همگان 
قبلی مکان و زمان باشد بلکه به زعم او به واسطه حرکت است که مکان و زمانِ لازم نتیجه  

)شکری،  می  «در 113:  1395شوند«  هایدگر  که  را  آنچه  نتیجه  در  بودگی«  - جهان - (. 
 خواند، باید زاییده حرکت دانست.می 

  نیویورک   در   بوفالو   دانشگاه ه  فلسف  و   شناسی زبان   استاد   ، 2تالمی   با همین رویکرد لئونارد 
و    صوری   شناختی زبان   ساختارهای   و   شناسی معنی   ارتباط   که به شکل تخصصی در حیطۀ 

ای را دربارۀ تبدیل معانی حرکتی به واژگان در  کند، نظریه معنایی پژوهش می   شناسی رده 
 شناسی شناختی ارائه کرده که به نظریۀ »افعال حرکتی« مشهور است.  حوزۀ زبان 

دارد که چگونه عناصر مختلف حرکتی  شدگی خود بیان می تالمی در نظریۀ واژگانی   
از جمله سبب، شیوه، حالت، مسیر، زمینه و پیکر از حالت مادی به مفهوم و پس از آن به  

های حرکتی  شوند. طبق این نظریه، این مفاهیم در فعل واژه بدل شده و وارد حوزۀ زبان می 
های  شوند؛ گروه اول که فعل محور و قمرمحور تقسیم می یابند که به دو گروه فعل تجلی می 

  3های غیرساده هستند، قمر کنند و دسته دوم که فعل ساده هستند حرکت را «واژگانی« می 
توان  کنند. در نتیجه می را به عنوان بیانگر جزئیات مفاهیم حرکتی به فعل ساده اضافه می 

واژگانی  آن  که یک سمت  متصور شد  افعال حرکتی  برای  را  و سمت   4شدگیمحوری 
 ( این موضوع را به تصویر کشیده است.1دیگر آن قمرمحوری است. نمودار ) 
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 . شِماي نظریۀ افعال حرکتي تالمي1نمودار 

 

پژوهش حاضر بر مبنای نظریۀ یاد شده بر آن است که بر ترجمۀ این افعال از زبان عربی  
 رمانها را در دو ترجمه از  های ترجمۀ این فعل ها و شباهت به فارسی تمرکز کرده و تفاوت 

 نوشته نادیا مراد تبیین کند.    « رةيالأخ الفتاة »

محور یا قمرمحور  برانگیز است، این است که در زمینۀ فعل آنچه در نظریۀ تالمی چالش
ها بیشتر کنند؛ برخی زبان های دنیا از یک الگو پیروی نمی همۀ زبان بودن افعال حرکتی،  

محور و برخی بیشتر قمرمحور هستند، اما چنانکه در مقاله تبیین خواهد شد، مشخص  فعل 
محور  ها را هم به شکل فعل توان آن های عربی به زبان فارسی می شود که در ترجمۀ فعل می 

 .و هم قمرمحور ترجمه کرد 
حرکتی تالمی را به حیطۀ    نظریۀ افعال پژوهش حاضر از آن جهت حائز اهمیت است که  

ها توسط دو  ها در دو زبان متفاوت، ترجمۀ آن ترجمه وارد کرده و علاوه بر مقایسۀ فعل 
شناسی شناختی  کند. از آنجا که در باب ترجمه و زبان مترجم متفاوت را نیز بیان و تحلیل می 

این تحلیل در   اهمیت  نگرفته،  پژوهشی صورت  پژوهش حاضر،  با  مرتبط  در موضوعات 
به حساب   نیز  حاضر  پژوهش  نوآوری  حال  عین  در  و  است  زیاد  بسیار  ترجمه  مطالعات 

 آید.می 
 پژوهش پیش رو تلاش دارد به این سؤالات پاسخ گوید:

محور  به چه میزان از افعال فعل   « رةيالأخ  الفتاة»  رمان در ترجمۀ افعال حرکتی منتخب در    - 

 و قمرمحور استفاده شده است؟ 

های معنایی را  چه مؤلفه  « رةيالأخ  الفتاة» رمانتفاوت در ترجمۀ افعال حرکتی منتخب در    - 

 ها افزوده یا از آن کاسته است؟  به هر یک از ترجمه 
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 اند از: در همین راستا فرضیات پژوهش نیز عبارت 
 کاربرد افعال قمرمحور بیشتر است.   با توجه به قمرمحور بودن زبان فارسی،   - 

افزایش یا کاهشی در مؤلفه معنایی ایجاد ترجمۀ افعال به صورت قمرمحور یا فعل محور،    - 
 کند.نمی 

 . پيشينۀ پژوهش1
توان به مواردی که  های انجام شده در ارتباط با موضوع مقاله حاضر می از جمله پژوهش

 در ادامه ارائه شده است، اشاره کرد 

«  أنزل کاربست فعل حرکتی »  تحلیل »   عنوان  با   پژوهشی   ( در 1399) همکاران  و   بهروزی 

گیری  به تحلیل این فعل پرداخته و چنین نتیجه  «شناختی تالمی در قرآن بر مبنای نظریۀ زبان 

« یک فعل مسیرنما و پویا است که به واسطۀ موضوعاتی که  أنزل اند که فعل حرکتی » کرده 

 از بسامد بالایی برخوردار است.  پردازد  به نزول قرآن و رحمت بر مردم می 
( در پژوهشی با عنوان »مقایسۀ افعال حرکتی در دو زبان  1398زاده ) پور و شرف اسلامی 

های حرکتی  ای فعل شناختی«  به تحلیل مقایسه فارسی و انگلیسی از دیدگاه شناختی و رده 
کنند که زبان فارسی برخلاف  گیری می در دو زبان فارسی و انگلیسی پرداخته و چنین نتیجه 

گرایش بیشتری به سوی قمرمحور بودن دارد. قمر غالب در زبان فارسی، زبان انگلیسی،  
 قمر جهت است.  قمر حالت و در انگلیسی،  

 ( ساسانی  و  »واژگانی 1391ازکیا  عنوان  با  پژوهشی  در  فعل (  در  های حرکتی  شدگی 
شدگی در افعال فارسی پرداخته و  فارسی: الگویی تازه« به تحلیل مفهوم و فرآیند واژگانی 

اند که در تحلیل رویداد حرکت، دو رویکرد مجزا مدنظر است؛ گیری کرده چنین نتیجه 
کلی  رویکرد  سازه نخست  صرفاً  که  ادغام  نگر  حرکتی  فعل  در  را  کانونی  مفهومی  های 

های مفهومی پیرامونی نیز با ادغام در فعل که در آن سازه نگر  کند و دوم رویکرد جزئی می 
  کنند. حرکتی مؤثر عمل می 

شناختی مقولۀ »قمر«  ( در پژوهشی با عنوان »بررسی رده 1393حامدی شیروان و شریفی ) 
در ساخت رویدادی افعال حرکتی در زبان فارسی« به تحلیل مقولۀ قمر در نظریۀ تالمی از 

نتیجه گرفته دیدگاه رده  و چنین  پرداخته  زبان  تقسیم شناسی  در  فارسی  زبان  بندی  اند که 
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می  فعل تالمی  هم  و  باشد  قمرمحور  هم  ویژگی تواند  برخی  چراکه  با محور،  آن  های 
 محور همخوانی دارد و برخی نیز با قمرمحور.های فعل خصوصیات زبان 

سازی حرکت در افعال ( در پژوهشی با عنوان »بررسی مفهوم 1401ازگلی و همکاران ) 
به تحلیل نحوۀ واژگانی  شدگی فعل مرکب حرکتی  مرکب فارسی: رویکردی شناختی«  

می  فارسی  زبان  می در  نتیجه  چنین  و  واژگانی پردازند  که  مؤلفه گیرند  در  های  شدگی 
 حرکت و شیوه از بسامد بیشتری برخوردار است.  

کریمی ایلخانی  و  )پور  »واژگانی 1395دوستان  عنوان  با  پژوهشی  در  ابعاد (  شدگی 
معنایی وجهیت در صفات وجهی فارسی«  به بررسی سه بُعد معنایی نیروی وجه، پایه وجه  

گیرند که در صفات  پردازند و چنین نتیجه می و منبع ترتیب در صفات وجهی فارسی می 
 اند.امکان، و امکان قوی واژگانی شده وجهی فارسی سه نیروی وجه الزام،  

نمونه  بررسی  می با  دریافت  اینگونه  بیشتر  پژوهشی که  های  ایران  در  تاکنون  شود که 
حرکتی تالمی را در ترجمه بررسی کرده باشد به نگارش درنیامده و از این رو،   نظریۀ افعال

 ه است. نوآوری پژوهش حاضر در پرداختن به همین مسئل 

 حرکتي تالمي  نظریۀ افعال شناسي شناختي و  . زبان 2
ارتباط   انتقال آگاهی است و  ابزار  از سوی دیگر،  و  ابزار کسب آگاهی  از سویی  زبان 

از طریق نظام رمزگانی  ارتباط  این کارکردهاست.  پذیرد  ای صورت می لازمۀ هر دوی 
اتفاق همگان  ها در ذهن و  گیری این رمزگان اند. مطالعۀ نوع شکل که در جوامع مورد 

آن  در  معنا  واکنش تولید  نیز  و  می ها  ایجاد  بدنی  و در حرکات  مغز  در  که  کنند،  هایی 
اساسی زبان  با معنایی که  مؤلفه  متناسب  مغز حرکتی  شناسی شناختی است. هر واژه در 

می  برداشت  آن  از  می فرد  تولید  شناختی  کند،  علوم  پژوهشگران  که  شکلی  به  نماید 
عصب دریافته  در  بالا  سرعت  مفاهیم  با  حرکتی  افعال  دیدن  یا  شنیدن  مغزی  اند  های 

 کند.  حرکات سریع ایجاد می 
شناسی شناختی نیز از آن جهت که زبان را از جهت  ای، زبان با رشد مطالعات میان رشته 

کند از اهمیت شایانی در مطالعات شناختی  فیزیکال و در ارتباط با جسم انسان بررسی می 
برخوردار است. دبیرمقدم    های نگرش   را   امروز   شناسی زبان   در   غالب   نگرش   سه   و زبانی 

  را   زبان   شناختی،   شناسی »زبان   . ( 2:  2004کند ) می   معرفی   شناختی   و   گرا نقشگرا،  صورت 
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 بشر شناخت  اصلی  بخش را   آن و دانسته  خارج  جهان  به  نسبت  فرد دانش از  منبعی  عنوان  به 
 ). Azkia, 2012: 3(   «انگارد می 

و   های صورت   و   معنا   میان   مند نظام   ارتباط   مسئلۀ   تالمی  کرده  مطرح  را   روساختی 
  عناصر  تعیین  مختلف،   معنایی   عناصر   عواملی چون تعیین  بر   مبتنی   شناختی را رده   الگوهای 
  الگوی   مقایسۀ   روساختی،   عناصر   و   معنایی   عناصر   میان   ارتباط   مشاهدۀ  مختلف،   روساختی 
 زبان و  یک   ارتباطی به شکل در زمانی در   الگوی   مقایسۀ مختلف،    های زبان   در   ارتباطی 
  شوند،   موارد   دادن این  رخ   به   منجر   توانند می   که   ساختارهایی   و   شناختی   فرآیندهای   به   توجه 

 (. Talmy, 2000b: 22کند ) می   طراحی 
 

 شدگي و قمرمحوري . واژگاني 3

مبنای انتخاب عنصر معناییِ جهت در رویداد حرکتی و بندی تالمی که بر  بر اساس طبقه 
بازنمایی آن در روساخت است، زبان  شوند؛ نخست  های دنیا به دو دسته تقسیم می نحوه 

ها گونه گیرد و به آن ها جای می هایی که عنصر معنایی جهت در داخل ریشه فعلی آن آن 
ها از طریق عنصر هایی که عنصر معنایی جهت در آن شود و دوم آن محور اطلاق می فعل 

بیان می حاشیه  یعنی قمر  به آن ای فعل؛  و  ) ها گونۀ قمرمحور اطلاق می شود   :ibidشود 

 شدگی و قمرمحوری نمایش داده شده است.( ساختار واژگانی 2(. در نمودار ) 117
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 زبان هاي دنيا بر اساس جهت نمایي افعال .  2نمودار 

 

 محوريشدگي یا فعل . واژگاني 1- 3
  حرکت   مفهومی   عنصر   تحلیل   در   را   شدگی واژگانی   الگوهای   نظریۀ   بار   نخستین  برای   تالمی 
او   . پرداخت   حرکت   مفهوم   کردن   واژگانی   نوع   اساس   بر   هازبان   بندی رده   به   و   کرده   ارائه 

معنی  سوی  »به  کتاب  دوم  جلد  الگوهای  در  یعنی  خود؛  نظریۀ  شناختی«  شناسی 
کند. در مقدمه، این مطالعات را نوعی برقراری ارتباط میان شدگی را توصیف می واژگانی 

صورت  و  واژگانی معنی  و  دانسته  روساختی  می های  تعریف  اینگونه  را  کند: شدگی 
نظام »واژگانی  ارتباط  از  است  عبارت  یک  شدگی  و  خاص  معنایی  عنصر  یک  میان  مند 

)ازکیا و همکاران،   بنابراین واژگانی 34:  1394تکواژ«  با مسامحه می (.  را  به  شدگی  توان 
فعل ساده تعبیر کرد؛ بدین معنا که گروهی از مفاهیم در یک کلمه یا یک تکواژ گنجانده 

 شوند.

 . قمرمحوري و انواع قمر در زبان فارسي2- 3
هایی  گیرد. مجموعۀ صورت محوری قرار می شدگی یا فعل قمرمحوری در مقابل واژگانی 

می  مجموعه که  با  کامل  طور  به  نه  و  حدی  تا  اغلب  کنند  عمل  قمر  عنوان  به  توانند 
های مربوط به یک مقوله دستوری دیگر مانند حروف اضافه، اسم یا فعل همپوشانی  صورت 
 (.Talmy, 2000b: 69دارند ) 
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ای دستوری است که شامل هر سازه، غیر از متمم گروه اسمی  به باور تالمی قمر، مقوله 
ای همراه فعل است که با ریشۀ فعل رابطۀ خواهری دارد. قمر همچنین  یا گروه حرف اضافه 

 .(Talmy, 2000b: 102تواند به صورت یک وند مقید و یا یک واژه آزاد باشد )می 
فعل فعل  جمله  از  قمرمحور  می های  شمار  به  مرکب  از  های  نیز  پیشوندها  و  روند 

 یارهای افعال قمرمحور هستند.فعل 
 دهد.یارهای مربوط به آن را نمایش می های مرکب و فعال ( ساختار فعل 3نمودار ) 

 یارهاي مربوط به آنهاي مرکب و فعل . ساختار فعل 3نمودار 

 

  بالا،   چون   مفاهیمی   فعل،   حرکت   جهت   و   سمت   مفهوم   بیان   پیشوندی   افعال   کارکرد 
تازه   مفهومی  و  معنا  ایجاد  و آن  در  تأکید  ایجاد  و  فعل  معنای  تقویت  ، ...و  پس پیش،  پایین، 

 به  وابسته   کاملاً   پیشوندها   این  نیز  صوری  معیارهای   نظر  »از   (. 115:  1385است )طاهری،  
نیستند«    جمله   در   دیگری   دستوری   سازۀ   به   وابسته   و   آیند می   فعلی   زیرگروه   در   و   هستند   فعل 

 (.81:  1393)حامدی شیروان و شریفی،  
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  ه شیو  دهندۀ نشان یار فعل   عنصر  مرکب،  افعال  از  دیگر  برخی  در  جهت  یا   مسیر  بر  علاوه 
 دارند   را   قمر   نقش  مرکب   افعال   در   کنونی   فارسی   در   که   عناصری  برخی   . است   فعل   انجام 

  شنا،   رژه،   لی،   لی   واژگون،   سوار،   پیاده   از   اند عبارت   هستند،   حرکت   شیوۀ   دهندۀ نشان   و 
  شیول   همچنین.  روند می   کار به   ها فعل   در   که ...  و   فرار پرت،    دراز،  پرواز،   لگد،   تعقیب، 
 جهیدن،  خزیدن،   مانند   افعالی   در شود؛  می   بیان   فعل   خود   روی  افعال   از   برخی   در   حرکت 
  پس.  آیند می   فعلی   زیرگروه   در   همیشه   یار فعل   عناصر   کندن. این  چیدن،  دویدن،   پریدن، 

 (.82: 1393دارند )حامدی شیروان و شریفی،    را   بودن   قمر   برای   نظر   مورد   معیارهای 

 . بحث و بررسي4

 الفتاة شدگي و قمرمحوري در دو ترجمه از رمان  . تحليل تطبيقي واژگان 1- 4
 رةيالأخ
 مسیر  و   زمینه   پیکر،   حرکتی،   جزء  های مؤلفه   فعل،   حرکتی   جریان   سازی مفهوم   در 

 یک  شامل  حرکتی  رویداد  یک»   نظریۀ تالمی   بر اساس . روند می   شمار  به  اصلی  فاکتورهای 
  حرکتی   صورت   به   و   دیگر شیء    به   نسبت شیء    یک   گیری جهت   با   که   است   حرکتی   جزء
  زمینه   عنوان   به   دیگری   جسم   سوی   به   پیکر   حرکتی،   مسیر   این  در   و   کند می   پیدا   نمود   ایستا   یا 
  (.Talmy, 2000a: 107کند« ) می   حرکت   مرجع شیء    یا 

  از   یکی   مقصد   به   مبدأ   از   پیکر   انتقال   مسیر   نوع حرکتی،    فعل   اصلی   مؤلفۀ   چهار   این  در 
: 1399شود )بهروزی و همکاران،  می   محسوب   حرکتی   فعل   معنای   در   مؤثر   های شاخصه 

5.) 

توجه به محتوای کنشی و مضمون آن، افعال   با   ما صفحه است و    398  رةيالأخ  الفتاة  رمان

های مختلف استخراج کردیم. در ادامه با توجه به توضیحات  حرکتی پربسامد را از بخش

 شود.پرداخته می  رةيالأخ الفتاة رمانفعل منتخب از    44ارائه شده به تحلیل و تطبیق  

 محور توسط هر دو مترجم هاي ترجمه شده به شکل فعل . فعل 2- 4
نمونه   44در   منتخب  افعال  فعل  از  کمتر  استفاده  معنای  به  که  نشد  دیده  مورد  این  از  ای 

 . محور نسبت به افعال قمرمحور در زبان فارسی است حرکتی فعل 
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 هاي ترجمه شده به شکل قمرمحور توسط هر دو مترجم. فعل 3- 4
فعل  ابتدا  بهتر،  ) برای درک  قالب جدول  در  مورد  1ها  افعال  این  ادامه  در  و  ارائه شده   )

متن عربی به شکل مصدر، شبه فعل   گیرند. توضیح اینکه برخی کلمات در تحلیل قرار می 
شوند و از آنجا که مقالۀ یا ترکیب هستند، اما در ترجمۀ فارسی به صورت فعلی ترجمه می 

؛ از این رو، به عنوان  د پرداز می های حرکتی در دو ترجمه مورد نظر  حاضر به بررسی فعل 
 ها سخن گفته شده است. فعل از آن 

 ترجمه شده به شکل قمرمحور ي ها فعل . 1جدول  

 ترجمه سربس نظری  ترجمه سمیرا چوبانی  « رةيالأخ الفتاة » رمانمتن اصلی   ردیف

 سرگرم آماده شدن بودم  شدم آماده می  (11)ص    کنت منهمكة في التحضير  1

 بردند به چِرا می  کردند هدایت می  (11)ص    أغنامهم يرعون   2

 (12)ص    جعلت منا أفراداً مميزين  3
باعث شده بود خاص به  

 نظر برسیم 
ما را متفاوت از دیگران 

 کرد می 

4 
وقعنا علي مر السنين ضحية صراع  

 (12)ص    تنافسي 

به این طرف و آن طرف 
 شدیمکشیده می 

 ایم گیر افتاده 

 ها متوقف نشدربایی آدم  (16)ص    الخاطفين لم يستسلموا لكن   5
ها تمامی ربایی آدم 

 نداشت 

 (16)ص    لا أطيق البقاء في المنزل 6
شدم خانه را مجبور می 

 ترک کنم 
 زدم از خانه بیرون می 

 شدکَنده می  فرو نشست  (21)ص    عندما إنهار جزء من السقيفة  7

 کردمعبور می  شدممی رد   ( 30کنتُ أمرّ أمام بیتهما )ص   8

 به ما یادآوری کنند  یادمان بماند (43)ص    لتحثّنا دائماً علي التذکّر أنّنا  9

10 
أعلم أنّك بحاجة للمساعدة. لمَ لا 

 (40)ص    تأتين إلي؟ 
 کنی چیزی طلب نمی  آیبه سراغ من نمی 

11 
 بعد أن إجتاح صدام 

 (51)ص  

پس از اینکه صدام ... 
 حمله کرد 

حمله صدام به  بعد از  
... 

12 
 کنّا قد انقطعنا من الطحين ومياه الشرب 

 (101)ص  

آرد و ... را تمام کرده 
 بودیم 

 آرد و... تمام شده بود

 خودش را خم کرد قوز کرده بود (103)ص    وتجلس القرفصاء  13
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 . 1جدول  ادامه  

 سربس نظری ترجمه   ترجمه سمیرا چوبانی  « رةيالأخ الفتاة » رمانمتن اصلی   ردیف

14 
)ص   ثم أسقطنا ما بين أيدينا ولحقنا بها 

103) 
 رها کردیم به زمین انداختیم 

 دادگاه را ترک کردیم ( 199)ص    غادرنا المحكمة متوجهين  15
بعد از دادگاه به سمت  

ای حرکت کردیم  خانه 
 که ...

 شیمجازات می  تنبیهت خواهم کرد  (224)ص   سأعاقبك لو حاولت الهرب  16

17 
 وضعت بعناية رجلي خارج النافذة 

 ( 227)ص   
 رد کردم بیرون بردم 

 برو تو  برگرد داخل  (227)ص    عودي إلي الداخل  18

 (232)ص    لحقت بالسائق إلي الخارج  19
به دنبال راننده خارج 

 شدم 
به دنبال راننده راه 

 افتادم 

 بازگردانم  دم می   پسش  (330)ص    أعيده إليه  20

 خوابمان برد  به خواب رفتیم  (330)ص    غفونا  21

 شد تر می داغ  شدتر می سوزان  (332)ص    تزداد أشعة الشمس حدة  22

ها، شکل و میزان بیانگری ها در قمرمحور بودن شباهت دارند، اما در ویژگی این فعل 
جزء  های چهارگانه فعل حرکتی؛ یعنی  ها بر اساس مؤلفه متفاوت هستند. در ادامه این فعل 

 شوند.حرکتی، پیکر، زمینه و مسیر تحلیل و مقایسه می 

ترجمه  » در  عبارت  هستند. جزء  التحضير   في   منهمكة   کنت های  ترکیبی  فعل  دو  هر  «؛ 

، د شوند و در دیگر اجزای جمله وجود دار حرکتی، زمینه و مسیر در خود فعل دیده نمی 
 اما پیکر عبارت است از فرد متکلم. 

 « شکل يرعون فعل  دو  به  »به می   »هدایت   «  و  در می   چرا   کردند«  شده.  ترجمه  بردند« 

را می  پیش رفتن  به  اول جزء حرکتیِ  پیکر، مسیر و ترجمۀ  از فعل دریافت کرد.اما  توان 
زمینه در آن مشخص نیست. ولی از ترجمۀ دوم جزء حرکتی به پیش رفتن، پیکر احشام  

به چرا برده می  خانه به سمت چراگاه و زمینه چراگاه را شود، مسیر  یعنی هر حیوانی که 
 تر است.توان گفت ترجمۀ دوم کامل توان متوجه شد لذا می می 
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به نوعی حرکت انتزاعی اشاره    «مميزين   أفراداً   منا   جعلت عبارت »   در   «جعل من فعل » 

احتمال است. از این حیث   یا  بیانگر قطعیت  بیشتر گویای وجه فعل است. وجه  اما  دارد، 
 ترجمۀ دوم قطعیت بیشتری نسبت به فعل اول دارد.

«، »قربانی شدیم« است و مفهوم حدوث و اتفاق افتادن وقعنا ضحيةمعنای دقیق عبارت » 

شدیم«  می  کشیده طرف آن  و طرف  این « به دو شکل »بهضحية   وقعنا رساند. عبارت » را می 

ایم« ترجمه شده است. چنانکه مشخص است تفاوت عمدۀ این دو ترجمه در  افتاده   و »گیر 
این است که فعل اول دارای حرکت انتقالی و فعل دوم دارای حرکت خودشامل است؛  

پذیر در حال حرکت است پذیری تأکید دارند، اما در یکی کنشیعنی هر دو فعل بر کنش
ناتوان است. همچنین هیچ کدام از دو فعل گویای جزء حرکتی،   و در دومی از حرکت 

 نیستند و در سایر اجزاء جمله این عناصر بیان شده است.پیکر، زمینه و مسیر  

«، هر دو فعل گویای جزء حرکتی؛ یعنی استمرار هستند،  استسلم های فعل » در ترجمه 

ربایی و در ترجمۀ دوم بر فاعل ها در این است که در ترجمۀ اول بر فعل آدم اما تفاوت آن 
 شود. ربایی تأکید می آدم 

« در هر دو فعل جزء حرکتی خارج  المنزل   في   البقاء   أطيق   لا های عبارت » در ترجمه 

شدن بیان شده است و در عین حال پیکر؛ یعنی فاعل نیز در هر دو وجود دارد. همچنین  
مسیر نیز بیان شد، اما زمینه که بیانگر هدف است، وجود ندارد. تفاوت دیگر دو فعل در 

ت خروج از  این است که اولی بیشتر بر عامل اجبار تأکید دارد و دومی بر فاعلی که حرک 
 او سر زده است.

 نشست« و »کَنده   « به دو شکل »فرو عندما إنهار جزء من السقيفة « در جملۀ » إنهار فعل » 

شد« ترجمه شده است. فعل اول با داشتن قمر »فرو« به خوبی جزء حرکتی افتادن و پایین  می 
شد« تنها بر جزء حرکتی جداشدن اشاره دارد و نه دهد، اما فعل »کنده می رفتن را نشان می 

تر است. به این شکل فعل اول بر جزء حرکتی پایین افتادن،  افتادن. بنابراین، ترجمۀ اول دقیق 
پیکر سقف، مسیر بالا به پایین و زمینۀ زمین اشاره دارد، اما ترجمۀ دوم تنها بر جزء حرکتی  

 جدا شدن دلالت دارد.



  |  همکارانو  ناظميان 

 

 « عبارت  بيتهما در  أمام  أمُرُّ  » کنتُ  فعل  »رد أمُرُّ   کنت «  به دو شکل  »عبور می   «  و    شدم« 

کردم« ترجمه شده است. هر دو فعل به جزء حرکتی جریان داشتن و پیکر فاعل اشاره  می 
 ها بیان نشده است.دارند و مسیر و زمینه در آن 

«، ترجمۀ اول از لحاظ جزء  إليّ   تأتين  لا ( » 1جدول )   10های عبارت ردیف  در ترجمه 

از لحاظ مسیر بر مقصد »من« اشاره  حرکتی برآمدن از لحاظ پیکر بر شخص فاعل آمدن  
کند و در واقع هدف از حرکت  دارد، اما ترجمۀ دوم به هیچ کدام از این عناصر دلالت نمی 

توان گفت ترجمۀ اول حرکت انتقالی و ترجمۀ  کند و نه حرکت را. بنابراین، می را بیان می 

می  نشان  را  خودشامل  حرکت  » دوم  فعل  محسوب  تأتي دهند.  کنایی  عبارت  این  در   »

کند، منظور درخواست  شود؛ زیرا در عین حال که معنای حقیقی آمدن در آن صدق می می 
 رساند. کمک را می 

« با توجه به فعل تحث در متن عربی تأکید  التذکر   إلي   دائما   تحثنا های عبارت » در ترجمه 

رسد، چراکه  تر به نظر می وجود دارد؛ بنابراین، ترجمۀ دوم دقیق بر حرکت از سوی کنشگر  
بر کنش بیشتر  اول  پذیر تأکید دارد. همچنین در هر دو حرکت خودشامل وجود ترجمۀ 

 دارد. 

  و »رها   انداختیم«  زمین  « به دو شکل »به أسقطنا ( فعل » 1جدول )   14در عبارت ردیف  

کردیم« ترجمه شده است. در ترجمۀ اول بر زمین انداختن بیانگر جزء حرکتی پایین افتادن  
است. پیکر شیئی است که بر زمین افتاده، مسیر از دست بر زمین است و زمینه نیز همان  

شدگی قمرمحور هر چهار جزء بیان شده است اما  زمین است. از این رو، در این واژگان 
تواند به سمت هر کند، چراکه رها کردن می عبارت رها کردن همۀ این معانی را منتقل نمی 

های جزء حرکتی، مسیر و زمینه  یک از جهات چهارگانه انجام شود. بنابراین، در فهم مؤلفه 
توجه به متن عربی که بر سقوط دلالت دارد، ترجمۀ  آورد. از این رو، با  ابهام به وجود می 

 تر است.اول صحیح 

به جزء حرکتی جلو  صدام   إجتاح  أن   بعد های عبارت » در ترجمه  «؛ در هر دو ترجمه 

شود. تفاوت دو آن حمله شد، دیده می به  رفتن، پیکر صدام، مسیر زمین و زمینۀ محلی که  
ترجمه در این است که در اولی ترجمه به صورت فعل قمرمحور و در دومی به شکل اسم  

 )مصدر( است. در ترجمۀ اول تأکید بر فاعل فعل و در دومی بر نفس فعل است. 
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محور اولی ترک کردن و ( در ترجمۀ قمر1جدول )  15های عبارت ردیف  ترجمه در  
در دومی حرکت کردن را داریم. در ترجمۀ اول تأکید بر ترک مبدأ؛ یعنی دادگاه است. 
از این رو، مؤلفه جزء حرکتی پایانِ ماندن و رفتن دوباره را شاهدیم. همچنین پیکر فاعل  

شود ؛ این در  فعل ترک کردن است )مسیر از دادگاه به سمت... است(، اما زمینه بیان نمی 
ای که  حالی است که در ترجمۀ دوم در قمر رها کردن تأکید بر مقصد است؛ یعنی خانه 

 تر است. توان از فعل برداشت کرد.  بنابراین، ترجمۀ دوم کامل ...«. در نتیجه زمینه را هم می 

«؛ تمام شدن به جزء حرکتی نزول اشاره  الطحين   من  انقطعنا   قد های عبارت » در ترجمه 

دارد. همچنین پیکر در این فعل آرد و ... است. مسیر عبارت است از فرآیند تمام شدن و 
زمینه نیز پایان یافتن و نیست شدن است. در هر دو ترجمه این عناصر وجود دارد، اما در  

بر   تأکید  بر    کنشگری اولی  تأکید  دومی  در  و  کردن  تمام  فعل  فاعل  یعنی  کنش  است؛ 
نیز تأکید بر کنشگر است؛ از این رو، پذیری  ؛ یعنی آنچه تمام شده است. در متن عربی 

 تر است.ترجمۀ اول صحیح 

 خم   را   بود« و »خودش   کرده   »قوز   « به دو شکل القرفصاء وراء الجدار   تجلس عبارت » 

آیند می کرد« ترجمه شده است. قوز کردن و خم کردن هر دو حرکت خودشامل به شمار 
که بیانگر چرخش هستند. از این رو، این فعل بیانگر حالت و جهت است و جزء حرکتی  

 کند. همچنین پیکر که فاعل خم کردن است. را بیان می 

»در ترجمه  فعلِ کردن؛ سأعاقبك های فعل  تنبیه و  قمرِ  از  اول عبارت است  «، ترجمۀ 

بنابراین، تأکید آن بر فاعل تنبیه است، اما در ترجمۀ دوم که عبارت از قمر مجازات و فعلِ 
أنا در آن مستتر   به فعل عربی که ضمیر  با توجه  بر مفعول مجازات است.  شدن تأکیدش 

 رسد.است، ترجمۀ اول صحیح به نظر می 

«، فعل بیرون بردن بر مقصد تأکید دارد؛ از این رو، در ترجمۀ  وضَعَ های فعل » در ترجمه 

قمرمحور، جزء حرکتی عبارت است از بیرون بردن، پیکر عبارت است از پا، مسیر عبارت  
است از داخل به خارج و زمینه عبارت است از بیرون پنجره. در ترجمۀ دوم تأکید بر فرآیند 

شود. بنابراین، در مؤلفۀ زمینه ابهام وجود دارد. با  خارج کردن است و به مقصد اشاره نمی 

 رسد. تر به نظر می « ترجمۀ اول صحیح وضعت... خارج توجه به متن عربی؛ یعنی » 



  |  همکارانو  ناظميان 

 

 « » عودي فعل  عبارت  در  الداخل «  إلي  »برگرد عودي  دو شکل  به  »برو  «  و  تو«    داخل« 

فعل  به شکل  را  ترجمه  اگر  است.  بیانگر  ترجمه شده  اول  ترجمۀ  بگیریم،  نظر  در  محور 
حرکت از خارج به داخل است، اما ترجمۀ دوم این دلالت را ندارد و برو تنها این معنا را  

دهد. با توجه به قمر تو و داخل، هر دو فعل به معنای حرکت از خارج به داخل هستند.  نمی 
 همچنین پیکر شخص خارج شده، مسیر از خارج به داخل و زمینه مسیر ورود است.

«، ترجمۀ اول تأکید بر جزء حرکتی  الخارج   إلي  بالسائق   لحقت های عبارت » در ترجمه 

خارج شدن است، اما در دومی چنین تأکیدی وجود ندارد. در نتیجه در فهم جزء حرکتی  
 تر است.و مسیر و زمینه ابهام وجود دارد. با توجه به متن عربی، ترجمۀ اول صحیح 

برد« ترجمه شده است؛ ترجمۀ    رفتیم« و »خوابمان   « به دو صورت »خواب غفونا فعل » 

اول بیشتر بر کنشگر تأکید دارد، اما دومی بر کنش. همچنین به خواب رفتن انتقالی نیست  
 و خودشامل است.

دم« و »بازگردانم« ترجمه شده  می   « به دو شکل »پسشإليه   أعيده « در عبارت » أعيد فعل » 

بازگرداندن و نیز هر دو خودشامل هستند.   است که هردو قمرمحور هستند: پس دادن و 
 دارد و دومی رسمی است.تفاوت دو فعل در این است که اولی در محاوره بیشتر کاربرد  

شد« ترجمه شده که هر  می   تر شد« و »داغ می   تر « به دو شکل »سوزان حدة ...    تزداد فعل » 

 دو دارای حرکت خودشامل هستند. 

 محور و قمرمحورهاي ترجمه شده به دو صورت فعل. فعل 4- 4
شکل قمرمحور محور و نظری به هایی که چوبانی به شکل فعل اند از فعل این گروه عبارت 

اند و در ادامه به تحلیل تفاوت دو ترجمه  ( نمایش داده شده 2اند و در جدول ) ترجمه کرده 
 شود. پرداخته می 

 محورشده به صورت قمرمحور و فعل . مقایسه افعال ترجمه 2جدول  
 ترجمۀ نظری  ترجمۀ چوبانی  متن عربی  ردیف

1 
عندما وصلت أولي العائلات 

 ( 11)ص    الايزدية 
 وارد کوچو شدند  به کوچو رسیدند 
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2 
الإسلامية إلي  وصل تنظيم الدولة 

 (79)ص   تخوم کوجو 
 داعش وارد ... شد  داعش ... به ... رسید 

3 
قدِمَ أنسباء وأشقاء مِن شتّي أنحاء 

 ( 89)ص    البلدة 
 سر رسیدند  آمدند 

4 
فكانو علي الأقل يتوجهون إلي 

 (102)ص    الديوان 
 بیرون روند  میرفتند به ...  

5 
عدنا أنا وأدکي إلي  بعد ذلك،  

 (107)ص   المنزل بصمت 

پس از آن آدکی و من بدون  
 هیچ حرفی به خانه رفتیم 

بعد از مراسم، من عدکی 
در سکوت کامل به سوی 

 خانه راه افتادیم

6 
؟ ماذا يحصل إن لم ندفع الجزية 

 (113)ص  
 اگر غرامت ندیم چی میشه؟ 

نتوانیم جریمه را اگر  
 پرداخت کنیم چه میشود؟ 

7 
)ص   کنت أرتعش لمجرد الفكرة 

187) 

لرزاند. این فکر تنم را می 
 (186)ص  

حتی تصورش هم لرزه بر  
انداخت. )ص  اندامم می 

176) 

8 
)ص   بقيت في منزل الحاج سلمان 

219) 
 با حاجی سلمان ماندم

حاجی سلمان مرا در 
 اختیار داشت 

 تکرار میکرد  میگفت  (224)ص    يكرر کان ...   9

10 
فهرعت بأسرع ما يمكنني إلي 

 (228)ص    غرفتي 

با سرعت هرچه تمامتر به  
 سمت اتاقم دویدم 

 

به سرعت برق و باد از  
 آنجا دور شدم 

 انداخت لرزه بر اندامم می  میترساند  (267)ص    کان يصيبني بالهلع 11

محور است )فعل رسیدن(  ترجمۀ اول فعل (، 2جدول )  1« در عبارت ردیف وصل فعل » 

عبارت   ترجمه جزء حرکتی  دو  در هر  وارد شدن(.  )یعنی  است  قمرمحور  دوم  ترجمۀ  و 
است از وارد شدن، پیکر عبارت است از ساکنان کوچو، مسیر حرکت آنان به سمت کوچو  
و زمینه هم وارد شدن به کوچو است. تفاوت دو فعل در این است که فعل وصل بیانگر 

کند که ممکن  پیش از رسیدن به کوچو است و نیز این مسئله را بیان می  طی کردن مسیری 
مکان  را  آنجا  منطقه  این  از  عبور  با  اما  نبوده،  کوچو  در  سکونت  افراد  این  هدف  است 

اند. فعل وارد شدن تنها بر مقصد تأکید دارد و این معنا  مناسبی برای اقامت و زندگی دیده 
برنامه کند  را تداعی می  به کوچو را داشته که آنان به شکل  با  ریزی شده قصد ورود  اند. 

 تر است.رسد ترجمۀ اول صحیح توجه به متن عربی به نظر می 
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رسید« و ...    به ...    نیز به دو شکل »داعش  ( 2جدول )  2« در عبارت ردیف  وصل فعل » 

 شد« ترجمه شده که تحلیل آن مشابه نمونه قبل است. ...    وارد   »داعش

 « ردیف  قدم فعل  عبارت  در   »3   ( »سر   ( 2جدول  و  »آمدند«  دو صوررت  رسیدند«   به 

محور است و بر جزء حرکتی آمدن تأکید دارد، اما فعل ترجمه شده است. فعل آمدند فعل 
 سررسیدن که قمرمحور است بر فاعل؛ یعنی پیکر تأکید دارد.  

 رفتند« و »بیرون می ...    « به دو شکل »به يتوجهون ( فعل » 2جدول )   4در عبارت ردیف  

محور است، معنای ترک کردن را نیز در خود روند« ترجمه شده است؛ فعل رفتن که فعل 
کند. در مقابل فعل بیرون رفتن که قمرمحور است دلالت بر دارد، اما بر مقصد تأکید می 
دانستند از آنجا بیرون رفتند. ها در حالی که خود را مالک می مبدأ دارد بدین معنا که آن 

دو فعل جزء حرکتی بیرون رفتن است، پیکر فاعل فعل است، مسیر از داخل به خارج   در هر 
است و زمینه هم دیوان است، اما با توجه به متن عربی که بر مقصد تأکید دارد، ترجمۀ اول 

 تر است. صحیح 

محور و فعل  (، فعل رفتن فعل 2جدول )  5« در عبارت ردیف  عاد فعل »   های ترجمه   در 

محور است بر ترک کردن جایی برای رسیدن راه افتادن قمرمحور است. فعل رفتن که فعل 
به مقصد اشاره دارد، اما فعل راه افتادن بر مسیر تأکید دارد. در هر دو فعل جزء حرکتی  

« هستند، مسیر رفتن از مکان مراسم به خانه  من و أدکي رفتن و ترک کردن است، پیکر » 

شود و با توجه به متن  است و زمینه هم خانه است، اما در فعل دوم بیشتر بر مسیر تأکید می 
 تری است. عربی که بر بیان حالت سکوت طی مسیر تأکید دارد، ترجمۀ صحیح 

محور است و ؟« فعل ندیم فعل الجزية   ندفع   لم   إن   يحصل   ماذاعبارت »   های ترجمه   در 

است که علامت نفی در اولی فعل پرداخت کنیم قمرمحور. تفاوت دیگر دو فعل در این  
فعل خودشامل   دو  هر  است.  نتوانستن  فعل  دومی  در  اما  است،  فعل  آغاز  در  نون  حرف 
هستند، اما ترجمۀ دوم بر نوعی ناتوانی از تکلیف دلالت دارد در حالی که فعل اول بر تمرد 

می  دلالت  آن  انجام  و از  نگرانی  با  مادر  آن  در  که  عربی  متن  به  توجه  با  بنابراین،  کند. 
 رسد.تر به نظر می پرسد، ترجمۀ دوم صحیح استیصال این سؤال را می 
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محور« و به صورت لازم  ( به صورت »فعل 2جدول )   7« در عبارت ردیف  ارتعش فعل » 

« در ترجمۀ فارسی  ارتعش کار رفته و معنای لرزش بدن در ریشۀ فعل وجود دارد، اما فعل » به 

محور ترجمه شده و در ترجمۀ نظری: لرزاند« به صورت فعل انی: »این فکر تنم را می ب چو 
انداخت« به صورت مرکب و قمرمحور ترجمه شده »حتی تصورش هم لرزه بر اندامم می 

 است. 

محور است و در (، ماندن فعل 2جدول )  8« در عبارت ردیف  بقي فعل »   های ترجمه   در 

اختیار داشتن قمرمحور. علاوه بر این، در فعل ماندن اختیار و اراده وجود دارد، اما در فعل 
حرکتی و در اختیار داشتن اراده وجود ندارد، بلکه اجبار وجود دارد. هر دو فعل بیانگر بی 

از نوع خودشامل هستند. اما با توجه به سیاق متن از آنجا که حاج سلمان فردی است که  
متکلمِ این جمله را اغتصاب کرده است؛ از این رو، متکلم باید این حالت اجبار را در کلام 
خود منعکس کند و به این ترتیب ترجمۀ دوم که معنای غصب شدن توسط فرد دیگر را 

 تر است. کند، صحیح منعکس می 

« هر دو خودشامل هستند، اما با توجه به متن عربی ترجمۀ  يكرر ...    کان های فعل » ترجمه 

 دوم صحیح است. 

( در عبارت اول فعل دویدم 2جدول )   10« در عبارت ردیف  هرعَ های فعل » در ترجمه 

محور است و در عبارت دوم فعل دور شدم فعلی قمرمحور است. هر دو افعال انتقالی  فعل 
مؤلفه  و  عبارت های آن هستند  به  ها  از جایی  مسیر  »من«،  پیکر  رفتن،  از جزء حرکتی  اند 

جایی رفتن، اما زمینه در این دو فعل متفاوت است؛ در عبارت اول زمینه عبارت است از  
»اتاقم«، اما در عبارت دوم زمینه نامشخص است و گوینده فقط از جایی که هست به سمت  

می  فرار  نامشخصی  پیشنهاد  مقصد  است.  اول صحیح  ترجمۀ  متن عربی،  به  توجه  با  کند. 
 تر مفهوم ترسی که با حرکت سریع همراه است، بیان شود.شود که برای ترجمۀ دقیق می 

ترساند و محور می « عبارت اول ترجمۀ فعل بالهلع   يصيبني   کان های عبارت » در ترجمه 

حرکتی   نوع  از  فعل  دو  هر  دارد.  وجود  انداختن  لرزه  قمرمحور  ترجمۀ  دومی  در 
 اند و هر دو بر کنشگر تأکید دارند.خودشامل 

فعل  از  نیز  نمونه  این بخش چند  می در  آورده  ) هایی  به  3شود )جدول  (( که چوبانی 
 اند.محور ترجمه کرده شکل قمرمحور و نظری به شکل فعل 
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 محورشده به صورت قمرمحور و فعل . مقایسه افعال ترجمه 3جدول  
 ترجمۀ نظری  ترجمۀ چوبانی  متن عربی  ردیف

1 
 کنا نقضي نحو الساعة تقريباً 

 (12)ص  

 طول   ساعت   یک   تقریبا 
 کشید می 

 شد حدود یک ساعتی می 

2 
مواقع کان أذان الفجر يصدح من  

 ( 89)ص    الدولة الإسلامية 

صدای دعوت اسلامی پخش  
 شد می 

ها صدای اذان  صبح 
 پیچید می 

3 
)ص    واضعات... علي الجدار 

103) 
 به دیوار چسباندیم دادیمبه دیوار فشار می 

4 
)ص   قد تحولت الصور رماداً 

115) 
 ها خاکستر شدندعکس 

های ما را بدل به تنور عکس 
 کردخاکستر می 

5 
سار مسلّحوا الدولة الإسلامية  

 (120)ص    في کوجو 

شبه نظامیان خلافت اسلامی  
 زدند در کوچو قدم می 

نیروهای داعش در داخل  
 چرخیدند روستا می 

6 
)ص   کان السوط ينزل عليّ 

228) 
 زدمی  آمد پایین می 

7 
)ص   جانبا متوقفا  نحا بالسيارة 

233) 
 ایستاد  متوقف کرد 

 فروخت می  کردرد می  (254)ص    يتخلص من قديمة  8

9 
)ص   من المارة   ستخلو الشوارع 

266) 
 ماندنمی  حضور نخواهد داشت 

 در آینه نبینم  در آینه نگاه نکنم (330)ص    ألَا أنظر إلي المرآة  10

11 
)ص   أن تخبري قصّتك کاملة 

337) 
 بگویی تعریف کنی 

« در عبارت اول  تقريباً   الساعة   نحو   نقضي   « در عبارت »کنا قضي های فعل » در ترجمه 

فعل  فعل  دوم  عبارت  در  و  قمرمحور طول کشیدن  این  فعل  در  دارد.  وجود  شدن  محورِ 
ها حرکت از نوع حرکت زمانی وجود دارد. با توجه به اینکه در ادامۀ این جمله مبدأ فعل 

شود؛ از این رو، حرکت از نوع انتقالی با جزء حرکتی رفتن  و مقصد این حرکت بیان می 
کند که این مسیر از کوه و زمین سنگلاخ  است، اما چون در متن عربی نویسنده تأکید می 

تر به  رساند، صحیح کند، ترجمۀ اول که به نوعی صعب العبور بودن مسیر را می عبور می 
 رسد.نظر می 
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«؛ ترجمۀ قمرمحور پخش شدن و ترجمۀ يصدح   الفجر  أذان   کان های عبارت » در ترجمه 

پخشفعل  فعل  است.  پیچیدن  جزء    محور  شامل  که  است  انتقالی  حرکت  بیانگر  شدن 
حرکتی پخش و پراکنده شدن، پیکر صدای دعوت اسلامی، مسیر به اطراف رفتن و زمینه  

شود، اما فعل پیچیدن بیانگر حرکت خودشامل است. همچنین فعل اول  فضای اطراف می 
پذیر؛ یعنی صدا تأکید کنندۀ صدا، اما فعل دوم بر کنشبر کنشگر تأکید دارد؛ یعنی پخش

 رسد. تر به نظر می دارد. با توجه به ادامۀ عبارت، ترجمۀ اول صحیح 

 « »به الجدار  علي ...  واضعات عبارت  به دو صورت  »به می   فشار   دیوار   «    دیوار   دادیم« و 

محور است. همچنین  چسباندیم« ترجمه شده است. فشار دادن قمرمحور و چسباندن فعل 
تواند تدریجی باشد، اما چسباندن دو از نوع حرکت خودشامل هستند. فشار دادن می هر  

 تر باشد.رسد ترجمۀ دوم صحیح دفعی است. به نظر می 

«؛ عبارت اول فعل به شکل قمرمحور  رماداً   الصور   تحولت   قد های عبارت » در ترجمه 

فعل  به شکل  دوم  عبارت  در  اما  شدن،  خاکستر  یعنی  شده؛  یعنی  ترجمه  شدن«.  » محور؛ 

«  الصور حرکت هر دو از نوع خودشامل است، اما با توجه به متن عربی که فاعل فعل کلمۀ » 

 ها.  است، ترجمۀ اول صحیح است، چراکه در ترجمۀ دوم فاعل »تنور« است و نه عکس

(، ترجمۀ اول »سار« را به شکل  3جدول )   5« در عبارت ردیف  سار های فعل » در ترجمه 

محور؛ یعنی چرخیدن. قدم  قمرمحور؛ یعنی قدم زدن آورده، اما ترجمۀ دوم به شکل فعل 
زدن فعل انتقالی است که جزء حرکتی در آن به جلو رفتن، پیکر نیروهای داعش، مسیر به 

ای جلو بردن و زمینه زمین است، اما چرخیدن دو معنا دارد؛ اگر به معنای چرخیدن دایره 
باشد، خودشامل و اگر به معنای گشت زدن باشد ،انتقالی است. در اینجا معنای دوم منظور 
نیروهای   پیکر  رفتن،  شامل جزء حرکتی  زدن  قدم  سان  به  رو،  این  از  است؛  مترجم  نظر 

با   به جلو بردن و زمینه زمین است.  به ادامه عبارت که می داعش، مسیر  گوید »یخ توجه 
کردند« ترجمۀ قدم زدن مناسب نیست، چراکه یخ در گرمای زیاد به سرعت آب پخش می 

شود و توزیع آن باید با حرکت سریع صورت پذیرد؛ بنابراین، ترجمۀ اول منتفی است  می 
و ترجمۀ دوم نیز با وجودی که از کلمۀ چرخیدن بهره گرفته، اما چون ابهام نوعی حرکت  

هدف در آن وجود دارد، مناسب نیست. بنابراین، ترجمۀ پیشنهادی گشت زدن یا حرکت بی 
 تر است.کردن برای این عبارت مناسب 
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«، فعل پایین آمدن کان السوط ينزل عليّ « در عبارت » عليّ   ينزل های فعل » در ترجمه 

هایی است که به سبب قمر  محور است. پایین آمدن از جمله فعل قمرمحور و فعل زدن فعل 
فرود   این رو، شامل جزء حرکتی  از  و  است  بیانگر جهت  »پایین«  یعنی  آن؛  نمای  جهت 
آمدن، پیکر شلاق، مسیر بالا به پایین و زمینه بدن متکلم است. فعل زدن به همین موارد  

بی فاعل  اشاره دارد، اما به وضوح فعل اول نیست. علاوه بر این، با توجه به اینکه در متن عر 

 رسد.تر به نظر می گردد، ترجمۀ اول صحیح « به شلاق برمی هو؛ یعنی ضمیر مستتر » ينزّل فعل  

کرد« و »ایستاد« ترجمه شده   « به دو شکل »متوقف نحا ( » 3جدول )  7در عبارت ردیف 

فعل ایستادن  و  قمرمحور  کردن  متوقف  حرکت  است.  دارای  فعل  دو  هر  است.  محور 

را ذکر کرده، ترجمۀ اول   السيارةخودشامل هستند، اما با توجه به عبارت عربی که کلمۀ  

 تر است. صحیح 
محور است. رد کردن های فعل »یتخلص«؛ رد کردن قمرمحور و فروختن فعل در ترجمه 

قل کردن است. فروختن نیز این معنا را تداعی  ت فعلی انتقالی است که دارای جزء حرکتی من
با توجه به سیاق  کند. رد کردن در معنای فعل وجود دارد اما فروختن معمایی است که  می 

متن از سوی مترجم به فعل عربی اضافه شده است. اما با توجه به متن که از خرید و فروش 
 توان هر دو ترجمه را درست دانست.کند می ها صحبت می سبیه 

فعل  ترجمه  داشتن«  ستخلو » های  »حضور  فعل  در  هستند.  خودشامل  نوع  از  دو  هر   »

استمرار کمتری نسبت به فعل »ماندن« وجود دارد. از این رو، چون عبارت عربی از خالی  
از عابران سخن می  استمرار زیاد است،  گوید و حرکت در خیابان شدن خیابان  ها دارای 

 رسد. تر به نظر می ترجمۀ دوم مناسب 

محور «؛ فعل نگاه کردن قمرمحور و دیدن فعل المرآة   إلي   أنظر   ألَاهای عبارت » در ترجمه 

به فعل  نسبت  بیشتری  اراده و دقت  نگاه کردن  است و هر دو خودشامل هستند. در فعل 
خواهد با دیدن خود در  دیدن وجود دارد؛ از این رو، با توجه به متن عربی که گوینده نمی 
 تر است. آینه، حوادث تلخ گذشته برایش تداعی شود، ترجمۀ اول صحیح 

محور است. در «، تعریف کردن قمرمحور و گفتن فعل تخبري   أن های فعل » در ترجمه 

واقع قمرِ »تعریف« بیانگر شکل گفتن است که به معنای بیان جزئیات بیشتر است. بنابراین،  
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خواهد داستانش را به طور کامل تعریف کند، با توجه به متن عربی که سرباز از دختر می 
 تر به نظر می رسد.ترجمۀ اول صحیح 

 گيريبحث و نتيجه 
 کاربرد افعال قمرمحور بیشتر است.بودن زبان فارسی،با توجه به قمرمحور  -

افزایش یا کاهشی در مؤلفه معنایی ایجاد  ترجمه افعال به صورت قمرمحور یا فعل محور،   -

 کند.نمی

با توجه به آنچه ارائه و بررسی شد، دو فرضیۀ مطرح شده در این پژوهش مبنی بر »با توجه  
فارسی،  زبان  بودن  قمرمحور  به  به  افعال  »ترجمۀ  و  است.«  بیشتر  قمرمحور  افعال  کاربرد 
محور،   فعل  یا  قمرمحور  نمی صورت  ایجاد  معنایی  مؤلفه  در  یا کاهشی  را افزایش  کند.« 

 توان تأیید کرد.می 
فعل حرکتی    44در پاسخ به سؤال اول بحث و در تأیید فرضیۀ آن باید گفت که مجموعاً  

استخراج شد. ترجمه این    رة يالأخ  الفتاة  رماندر پژوهش حاضر به عنوان جامعۀ آماری از  

ای در دو ترجمه از چوبانی و نظری مقایسه  و  در نهایت مشاهده فعل به شکل مقایسه   44
این   میان  در  فعلی  هیچ  که  شکل    44شد  به  را  آن  مترجم  دو  هر  که  ندارد  وجود  فعل 

است  فعل  نکته  این  بیانگر  مسئله  این  و  باشند  کرده  ترجمه  فارسی  محور  زبان  در  که 
فعل را هم    23فعل    44محور کم است. از میان این  کارگیری افعال حرکتی به شکل فعل به 

اند که این مسئله بیانگر کاربرد زیاد چوبانی و هم نظری به شکل قمرمحور ترجمه کرده 
همچنین  فعل  است.  فارسی  زبان  در  قمرمحور  حرکتی  شکل    10های  به  چوبانی  را  فعل 
فعل را چوبانی به شکل    11اند. در مقابل  محور و نظری به شکل قمرمحور ترجمه کرده فعل 

دهنده توزیع نسبتاً متعادل دو  اند که نشان محور ترجمه کرده قمرمحور و نظری به شکل فعل 
تری برای توان گفت دو مترجم شکل قمرمحور را مدل مناسب مترجم است. در نتیجه می 

 اند. عربی به زبان فارسی دانسته   انتقال مفاهیم حرکتی از زبان 
همچنین در پاسخ به سؤال دوم و تأیید فرضیه آن باید گفت که در تحلیل و بررسی  

های حرکتی مشخص شد که لزوماً قمرمحور بودن به معنای انتقال  تطبیقی ترجمۀ این فعل 
با سایر  بهتر و کامل  بلکه عنصر همنشینی، جانشینی و مسئله ارتباط فعل  تر مفهوم نیست، 
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هایی چون  ای در ارائه بهتر معنا دارد.  مؤلفه اجزای عبارت و نیز سیاق متن اهمیت عمده 
تأکید فعل بر مقصد، مبدأ یا مسیر و حالات روانی تأکید فعل بر کنشگری یا کنش پذیری،  

متن فهمیده می  از سیاق  برای افراد که  معنا  بهتر  انتقال  بر  تأثیرگذار  از جمله مسائل  شود 
معنای کامل  به  بودن فعل  مناسب هستند و قمرمحور  معنایی  ترجمه  از لحاظ  بودن آن  تر 

 نیست. 

 رةي الأخ الفتاة محور و قمرمحور بودن در رمان . ميزان ترجمۀ فعل 4نمودار 
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